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3anopiabKko20 HAUIOHAIBHO20 TMeXHIYH020 YHIGepCumeny

F’EHAEPHO MAPRKOBAHI ®PA3EOJIOTI3MHU
AHIVIIMCBROI JITH'BORYJIBTYPHA

AHoranis. CrarTio NPUCBAYEHO BUBYECHHIO KOTHITHB-
HO-CEMaHTHYHUX OCOOIUBOCTEH (pa3eoIoriuHIX OJUHHUIb 13
TeH/IEPHIM KOMIIOHEHTOM Y CyYacHill aHDIiHChKii MOBi. 3a-
IIPOIIOHOBAHO IOJUI eHIEPHO MAapKOBaHUX (Pa3eoIoriyHuX
OJIMHHUIIb Ha JIEKIIbKA IPYI — CIMEWHO, COLIaNbHO, Mpodeciii-
HO 3YMOBJICHI, & TAKOX Ti, III0 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJll BIACHE
IM’sl Ta MOpPaJIbHO-ETHYHI SIKOCTi. BCl BOHU KOHCTUTYIOIOThCS
Ha OCHOBI ONO3ULIN «YOJOBIYICTh VS KIHOYICTh 1 «IIO3UTHB-
HICTb VS HETaTUBHICTHY.

Kurouosi ciioBa: (hpazeosiorisi, reHiep, CyCHiibCTBO, JIiHT-
BOKYJIBTYpa, CTEPEOTHIL.

Mocranoska npo6aemu. OCTaHHE ACCATHIITTS XapaKTepu-
3y€ThCS CTPIMKMM PO3BUTKOM JIiHTBICTHYHOI TeHpeponorii. Lle
3yMOBJICHO YCBIOMJICHHSAM TOTO (haKTy, IO yci chepH MOIChKoTo
OyTTs MaroTh j1Ba mpodini — KiHounii 1 qonosiunit. s renneprHa
JIMXOTOMIs TIPOSIBIIETHCS HA BCIX PIBHSAX MOBHOT CHCTEMH, Y T. 4. Ha
JIEKCHKO-CEMAHTHYHOMY, OfIHUM 13 BXJIMBHX TPEICTABHIKIB SKO-
ro € (pazeonorist. Opaseonoriyni oguanui (1ani — OO) Haibinbm
KOHIIGHTPOBAHO BTLIOKOTB 171€10 TeHepY, MabyTh, TOMY, IO BiJIOU-
BaIOTH Oe€3MmocepesHiil 3B’ A30K TIOAMHH, KYIsTypH Ta MOBH. Toxk
3ICTABNCHHS JIBOX TCHIEPHUX €AHOCTEH YMOAIMBIIOE 3’ ICYBAHHS
CIIIIBHOTO T4 BIAMIHHOTO Y KOTHITUBHO-CEMaHTHUHill CTPYKTYpi
KOHIIETITIB «4OJIOBIK) 1 «KIHKAY, @ TAKOK BCTAHOBJEHHS HAIOLIBII
CYTTEBUX (DPA3eOCEMAHTHUHUX XapAKTEPHCTHK OCI0 YOIOBIHOi
Ta XKIHOYO CTaTi B AHITIHCHKIH JTiHTBOKYIBTYPI.

O6’eKTOM TPOTIOHOBAHOT PO3BIAKM € TEHIEPHO MApKOBAHHIA
CErMEHT ()Pa3eonoriuHoi MiICHCTEMH CY4acHOi aHTIIHCHKOI MOBH,
a TIPeIMETOM — CTPYKTYpHO-CeManTHuHi oco0muBocti Takux O,
IO i 3yMOBITIOE OCHOBHY MeTY JOCJIAKEHHS — 3’ACYBaHHA LIIf-
XiB 1 crocobiB mpoxyKyBanHs Ta BukopucTanut OO 3 renaepHIM
KOMITOHEHTOM 3HAYEHHS B AHIMIIHCHKIH MHIBOKYMBTYpi. Te, 1o pis-
Hi MOBH Bi00pa)KatoTb TeBHI KybTYPHI BIIMIHHOCTI i TTO-pi3HOMY
BepOATI3yH0Th OfIHI i Ti % KOHIETITH, OCOOMMBO ITKO MPOSBISETHCS
B paMKax BUBYEHH IXHBOTO (hpa3eonoriaHoro ckiay. Buxkopucran-
HS TEHIEPHOTO 3HAHHSA Ta HOTO KYNBTYPHOTO CKIAIHHKA J103BOJISE
MaKCHMATbHO TIOBHO PO3KPHTH KyIBTYpHY CIEIM(IKy TeHIEpHHX
CTEPEOTHIIIB 1 ACHMETPIH, HABHIX Y TICBHOMY JIIHTBOCOTIIYMi.

AHani3 ocTaHHiX Jocaimkenb i myOdikamiil. CraHOBIEHHS
Ta HTCHCHBHUN PO3BHTOK TEHIEPHUX NOCIIUKEHb Y JIHTBICTHII
npunanae Ha kiverp XX cr. BinMoBa Bij BU3HAHHS 00 €KTHBHOI
iCTHHH, THTEpeC 0 JIOMIHH, PO3BUTOK HOBHX TEOPiH 0COOHCTOCTI
TIPU3BENH 10 TIeperyisy IPUHIUIIB 1 MAXOiB 10 BUBYCHHS KaTe-
TOpiil eTHIYHOCTI, BIKYy 1 CTaTi, sIKi paHille iHTEPIPETYBANHCS 5K
oiomoriuno perepminosari [11, ¢. 278]. 3a ocTaHHI pPOKM 3HAYHO
BHpiC iHTEpEC 10 (Pa3eonori3MiB, y AKUX aKLEHTYETbCS yBara Ha
TeH/IEPHOMY KOMIOHEHTI. Y BUBYCHHI I[bOTO IUTAHHS JOKJIATH 3y~
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cutb Taki pocmimauky, Sk JI. batep, O. beccorosa, E. [opomko,
1. 3uxosa, A. Kuprmnna, K. Misin, B. [lupokux.

Came 3a J0TIOMOTOK) KOHIIENTYaNbHOTO (hOPMYBaHHS OLIHHO-
T0 3HAYEHHS MOKHA BU3HAYMTH MOHATTER] rpymu PO 3 reHepHuM
KOMTIOHEHTOM. HesBakaroun Ha Te, 10 JMITE YaCTHHA KOHIIETTY-
aNbHOi iH(OpMAIlii BUpakeHa MOBHIMH 3ac00aM1, a iHIA YACTHHA
PEMpe3eHTOBaHA Y CHXilli 00pa3aMu, CXeMaMH Ta IHIIUME THIAMHA
MEHTaJIbHUX PEHPe3eHTAIlIH, HalBAKITMBIIII KOHIEITH 3aKOpiHeH]
B MOBI. OT[iHHI KOHIETITH € BaKIMBIM (ParMEeHTOM MOBHO KapTH-
HH CBITY [2, ¢. 52]. Tak, HaBiTh y epiroMy HaOMIKEHHI 10 MaTepi-
ary MOKHA TIOMITHTH, IO Maike BCi (hpa3eonori3Mul TOIiIAIOTECS
Ha Ti, 10 MICTATh «KiHOUMIlY KoMIOHEHT (Mary Ann — npocma
Oiguuna) 1 Ti, O MICTATH «40J0BIuMi (hold-up man — 6anoum,
z00-daddy — nedinvruii mamo, jobs for the boys — mennenvke mic-
ye, doubting Thomas — Xoma negipyrouuii). He mypaetbcs aHmmiii-
Cbka JiHrBOKY/bTypa if @O Ge3 YiTKOro reHiepHoro 3adapBieHHs
(a dead head — 3awnyoa, blue-collar worker — moduna pooimuuuoi
npogecii), T0OTO THX, 1[0 € TEHAEPHO IHTUDEPECHTHUMH.

Buxnan ocHoBHoro marepiamy. JIiHTBiCTHYHA TeHIEPONO-
Tisl CHIBBITHOCHTD MOBY 3 OCOOWCTICTIO 32 O3HAKOW «0ioNmoTivHa
cratby. [enpepHi 03HaKy MOBHOI KAPTHHH CBITY — L€ CYTHICHI Tpo-
SIBH TI3HAHHS CBITY KPi3b MPU3MY HOTO YONOBIYOTO 1 XKiHOUOTO Oa-
YeHH, [0 HTErPyIOTh YHIBEpCANbHI Ta HALIOHABHO CTIEIM(iuHi
03HAKH, BiIOMBAIOTH CHIEMU(idHi 0COOTMBOCTI KOTHITHBHOI Ta KO-
MYHIKaTHBHOI JIINBHOCTI YOJOBIKIB 1 XKIHOK, & TAKOXK BIUIUB CTaTi
Ha MOBHY TOBEAIHKY il Hocis [1, c. 246].

lenpiepHuii  cTepeoTHIT KiHKH C(OPMOBAHO B AHTMIHCHKIM
TIHTBOKYIBTYp] MOHATTAM <KIHKa», 1 BCI HOTO BapiaHTH Xapak-
TEPU3YBAITH JKIHOK 32 BIKOM, POJMHHIM CTaHOM, CIMEHHHUMH CTO-
CYHKaMH, COLIAIBHOK poJTio (aunt — mimka, daughter — donbka,
girl - disuuna, grandmother — 6abdycs, mother — mamu, mother-in-
law — mauyxa, wife — dpysicuna Touio). KoHOTaTHBHE 3HAYCHHS ITi€i
JICT,, BinOwTe B aHTTIHCHKIN MOBI, € TAKHM: HIKIYEMbCS NPO CBOIO
306HIWHICMb, 00A2Y31UBA, He X00UMb HA CNOPM, eMOYIlHA, GipHA
601l CiM i, He3PIBHAHHA, 3 2APHOI0 THMYIYiE, O0TmbCs cmapocmi,
000pa, nociyxcauga, copom a3nusd, Hixcra, ciadka 8, c. 329].

[enneprnii cTEpeoTHIT YOITOBIKA C(HOPMOBAHHMHA TAKHMH TI0-
HATTAMH, K boy — xnoneyv, brother — Opam, father — 6amoko,
father-in-law — ¢imuum, grandfather — idycw, husband — uon08ix,
uncle — 0s90vko ma 4. [ennepHuil CTEPEOTHI YOMOBIKIB B AHTIIH-
CBKill MOBI: He NIKIeEmbCs Mpo C80I0 306HIUHICTIL, HENOXUMHUL,
GLIbHULL, HE3ANENCHUTL, §3 BUCOKUM THMENeKmoM, He 00imbca cma-
poChii, 20106HUL, T0TYHUL, 00 EKMUBHUL, MOSYMHILL, CROPMUBHUL,
yeniwnuti [8, ¢. 329].

Tax uu iHakue, reaaepHo MapkoBani PO aHTMIHCHKOT MiHTBO-
KYJIBTYpH KOHCTHTYIOIOTHCS Ha OCHOBI BaJlopH3allii CBOTO TeH/IEp-
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HOTO KOMIIOHEHTA, Yepe3 0 OMUCYIOTh TeHIEPH] CTEPEOTHIH HA
MiACTaBl IX MO3MTHBHOI YM HEraTHBHOI OIIHKK. Hai0L1smn miigHo
IIi CTEPEOTHITH MPOSBIAIOTECA B TAKUX iI60TpadiyHO-TEMATHYHIX
Tpynax, sk CiM’sl, MOPalNbHO-ETHYHI SKOCTI, COlianbHa Ta mpode-
ciiiHa 3HaYYIIiCTh, BIACHE 1M 1.

Cepen rernepro MapkoBarux @O 10BoNI TOMHUPEHOIO € iTe-
orpadiuHo-ceManTHHA rpyna «cim’ay. HagiTb y myxe iHuBizya-
Ti30BAHOMY, BHCOKO MOOLTEHOMY Ta «TOMO-TETEPO-TONEPAHTHOMY»
cBiTi XXI CT. ciM’s TIPOTIOBXKYE 3aliMATH IIEHTPATHHE MICIIE B KUTTI
JIOIMHH, OCKUIBKH i HaJasl 3aMMIIAEThCS OJHMM 13 HaHBaKIIMBI-
HX colliaibHuX iHeTUTyTIB [4, ¢. 115]. Tox 1y dpaseonorii, 38ep-
HEHO{, 30kpeMa, 10 XkiHkH, 6arato OO Hajal0Th MO3UTHBHY OMIHKY
KIHITI-TPYKUH, KIHII-MaTepi Ta KiHI[i-IOMOTPaBUTENbIi. SIckpa-
BUM TpHKIazioM 116010 € DO The wife is the key of the house — dpy-
JCUHA — KoY 00 Oyounky. BakmBy HapOXHY MYIpIiCTh BifOMBaE
it @O Men make houses, women make homes — Yonosix 6ydye dim,
a Jcinka pooums tio2o pionum eoeruugem. Cepen armomoBHrnx GO
3BEPTAIOTH Ha ce0e yBary Ti, IO BANOPH3YIOTH JKIHOK 5K TIOPYK-
K one’s better half — kpawa nonosuna, one’s old Dutch — uuscy
dpyarcuna. Tlopan i3 muM icHytoTb 1 QO, AKi XapaKTepu3yrOTh KiH-
Ky HETaTUBHO (a tiger mother — dyarce cygopa mamu). AHITOMOBHA
KYI6Typa (iKcye i Take SBHIIE, K CTPAKIAHHS GONOBIKA BT 3701
npyxunn: Three things kicked the man from his house, smoke, rain
and dripping evil wife — Tpu peui sueansitoms 4on06ika 3 tio2o 0y-
OUHKY: UM, Kananus 00wy i 31a OPYICUHa.

Y ciM’i cTaHOBHIIE HOMOBIKIB BHIIE, a iX CiMeliHe JOMiHY-
BaHH 3aKpIMIICHO 1 Ha piBHi dpaseornorii: the king of the castle —
Kkopoib 3amxky, the lord of the harvest — nopd epodicaio, 0obysay,
a good husband makes a good wife — y 2aproeo uonosik i dpyarcu-
Ha PO3YMHUYS, a NeW Man — Y0106iK, AKULL 00NOMA2A€ OPYICUHT
3podumu domaui 0008 'A3ku i nikayemocs npo Hemosns. llpote
aKTyalbHAM JUIS @HTIIHCHKOI JIIHTBOKYMBTYPH € i (hakT 3amex-
HOCTI YONOBIiKa BiJl KiHKH («HETatuBy): A man without a woman
is like a ship without a sail — Yonogix 6e3 ycinku cxoncutl Ha
CcyoHo be3 simpuid.

Hait6inbimoto € rpyna @O Ha no3HaYCHHS MOPATbHO-eMUY-
HUX AKocmell YONOBIKA Ta KiHKM. Hespakaiouu Ha Te, W10
TPEICTABHUI XKIHOYO! CTaTi OMHUCYIOThCSA Y (hpaseonorii 3 mo-
3UTHBHOTO 00Ky (4 woman’s first advice is her best — nepuia no-
paoa Jicinky, Hatikpawa nopada; work as a bee — npayrosamu,
AK 00xcinKa), HE MOXKHA OOINTH yBarow TEHACHIO JO TEBHOL
HeratuBailii koHuenty «xkinkay. Tak @O Man, woman and devil
are the three degrees of comparison — Yonosix, scinka i dusgon
€ MpboMa CIYNeHsIMU NOPIsHAHHA HATAKAE TIPO OLIHHY TPajialliio
«TIOTAHO — TIpIIe — HAUTIpIITey, /e KIHKM TIOCTAIOTH TiPIINMH, HiXk
yonoBiku. DO Deeds are males, and words are female — [ii —
MO YO106IKU, A CI0BA — MO JICIHKY MICTUTh HATAK HA HAIMIPHY
KiHOUY OanakydicTb i MapHo BuTpadeHui 4ac. Lle 3aiiBuil pa3
TiIKpecioe i Take npuciiB’s, sk A sieve will hold water better
than a woman's mouth a secret — Pewiemo sumpumae 600y kpatye,
Higic pom gicinku — maemuuyto. Cepel HIMX HeraTHBHKX SKOCTEl
KIHOK (hpaseonoriyno (ikcyroTbes JerkoBaxuicTs (lady of easy
virtue — nezkosadicua xcinka, lady of Babylo — kypmusanka) i Haji-
MipHa eMOIiiHICTE (commons cold — naiinusa).

Ha 1pomy T1i He MOsKHa He 3BEPHYTH YBary Ha Te, 110 aHIIiii-
cbka ¢paseonoriyHa (mim)cuctemMa MpomoHye Habarato Oiibliie
YONOBIYMX TO3UTHBHUX SKOCTeH, HiX kiHounx. [lop.: old stag-
er — doceiduena moduna; old salt — docsiduenuti mampoc; a man
of courage — xopodpuii; a man of business — dinosa moduna, 0i3-
Hecyen, a man of action — enepeitina 1oOuna, a made man — 100U~

Ha, AKa 00CA21A BUCOKO20 CMAHOBUA cama. Bibi Toro, 4OmoBIK
y Takux OO ototoxkHIOETECA 3 camoro momuoto! [lop. mami: As
a man sows, so let him reap — Ak moduna cie, max Hexaii i no-
acunae; Men are blind in their own cause — Jloou oyearomy cri-
numu y énacrux cnpasax; Manners make the man — Manepu - ye
moouta. OCHOBHIMY HETATHBHUMH PHCAMH YOJTOBiKa (pazeonoris
BBAKAE HETIOPAAHICTD (knight of fortune — noeanuii aganmiopucm,
knight of industry — waxpaii), HKHICTb, SKa € KIHOYOH MO3UTHB-
HOIO TIpepOTatiBolo (lizzie boy — Hidichutl uonosix, girl boy — idc-
Hull 401108iK), CNAcTONO0CTBO (sugar daddy — cmapuii iobumens).
HeratuBHO oLiHIOETbCS (hpa3eomoriero Ta MOBEIiHKA YONOBIKa, sKa
HE BIHCYETHCSA Y HATIIOHATHHO-TICHXOJIOTIYHIH CTEPEOTHIL: ¢ rough
customer — oyace epybo, fighting cock — ceapusuil.

OnHuM 13 TOMITHMX SIBHLN AHIJIHCHKOT JIIHTBOKYIBTYPH
€ TeMatuKo-ineorpadivna rpyma @O Ha MO3HAYCHHS COUiAIbHOT
ma npogeciiinoi 3Hauyujocmi onoBikis 1 xinok. [lepmmm npu-
TaMaHHa PIlyYicTh 1 CepHOHICTH y podoTi, IO HE MOXKE HE Olli-
HIOBATHCS TIO3UTHBHO: boys in the backroom — epyna uonosixis,
W0 NPULIMAE DileHHs 30 TAWMYHKAMU; COMPAny man — Hoouxd,
AKA 3a691C0uU npayioe 01 Komnanii i niompumye i norimuxy; cock
of the walk — easxcnusa nepcona, bread winner — 200y8abHUK,
the blue-eyed boy — uon06ik, sKuil He MoJCce NO2AHO BUKOHYBAMU
pobomy. HatomicTs comjanbHa Ta mpodeciiina 3HAYYIIICTb APYTHX
BUSBIAETBCS Y (paseonorivHoMy (GOHII aHTMIHCHKOT JTiHTBOKYITb-
TYpH JIeMIO TIPUMEHIICHOI0: girl-servant — npuciyea; gaiety girls —
akmopxka;, hello girl — menedonnuii onepamop; the leading lady —
npogioHa axmopxa.

JloBomi 3Ha4HY TPyMy CKIAAaoTh y HamoMy matepiani it @O,
0a30BIM KOMIIOHEHTOM SIKUIX € 61dCHe iM’s (YMOBHO X MOKHA Ha3-
Bati (hpaseoHiMamu). Yonosidi paseoHiMi TMO3HAYAIOTH 3a3BH-
Yail (i3uyHI XapaKTePUCTHKH, PO3YMOBI 3MI0HOCTI i 0COOMCTICHI
BIACTHBOCTI iX HOCIiB: As loud as Tom of Lincoln — eyunozonocui,
ax Tom Jlinkonon, A Daniel come to judgement — mydpa moouna;
Jack the Lad — enesnenuil i ne dyaice cepliosnuti onax; Barkus is
willing — uonosix basae odpysxcumucs, as patient as Job — dysce
mepnnauuil. «Yonoiuin PO 3 HeraTHBHUM KOMIOHEHTOM Tpansi-
HOThCS 3HAYHO pifmie. 3a3BUuail BOHM BiIOWBAKOTH Ti HEraTHUBHI
PHCH, TIO € TIOCTIHHIME XapaKTepUCTHKaMH qonoBika: Do a Lord
Lucan — emixamu 6e3 nonepedoicens, Jack among the maids — -
oumens JIciHok, 6aoiil.

DpazeoHiMH 3 KIHOIMM KOMIIOHEHTOM KUTBKICHO 3HAYHO TMO-
CTYMAIOTHCS YOJOBIYMM, X04a i MICTATH Ti CaMi CMICIIOBI aKIIeH-
TH: PO3yMOBI 3710HOCTI, 0COOMCTICHI XapaKTEPUCTHKH 1 MOpab-
Ho-eTuuHi sikocti. [lop.: Cassandra warnings — scinoua myopicmo;
Sister Ann — sipua, 6iddara noopyea. HeratusHi dpaseoHiMu
3 KIHOYMM KOMIIOHEHTOM HATAKAIOTh HA HEBHI XapakTePHCTUKH
TofMHH, 3a)ikcoBaHi B ckapOHuI HapoxHoi Mympocti: A painted
Jezebel — xumepna orcinka, Pandora s box — sxwjo eu siokpusacme
Tlandopy, mo ye suxnuKae 6Cinski HenPUEMHOCHII.

XXI cr. 3asBH10 TIPO ceOe THM, 1110 KIHKH B3SIHCS 33 BIICTO-
TOBAHHA CBOIX TPaB i HABITh 3a X JMKTyBaHHA. Ha mpoMy rpyHTi
yTBOpHIIocs 6araro renaepHo 3HaunMux GO, sKi MalOTh HETaTHB-
HUH BIITIHOK: Wear the breeches — dicinka, sika ynpasise ceoim uo-
nosixom; the gray mare — jicinka, Aka mae 61ady Hao coi 40106i-
kom; John Thompson's man — noouna nio KoHmponem OpyxcuHu;,
Mr. Right — yonosix, axuii euxonye 6ci npumxu Opyoicunu; slypuss
girl — xumpa Oiguuna. Pomi HomoBika Ta JKIHKW BUIO3MIHHITHCS,
CYCIIIBECTBO JIABHO BU3HAJO HEOOXiTHICTh piBHOMpaBHOCTI. [Ipo-
IPECHBHO HANANITOBAHUX 1 BUTHHO MUCIAYMX YOJOBIKIB 1[¢ HE JIsi-
Kae, a crpax Ouibln clalKuX YOMOBIKIB Mepe| CHIIbHOI KIHKOI
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HA/I3BUYAIHO BETUKUM, 3 1i€i IPUUMHE BUHUKIA HOBI ApaMETpH
(pazeonorigHOi XapaKTePUCTHKH YONOBIKIB i3 HETATHBHAM KOMIIO-
HEHTOM: (as) gentle as a lamb — dyace copom aznueuii; mamma’s
darling — dopocnuii wonosix, skuil nepedysae nio onikoi ce0ei Ma-
mepi; girl boy — 40106iK, AKUL NOBOOUMbCSA, K JICIHKA.

Buchosku. [ennepro mMapkoBanuii (paseonoriyuuii kopmye
AHITIACHKOT TiHTBOKYIBTYpH YTBOPIOETBCA ileorpaiuHO-ceMaH-
THYHUMH TPYTaMH, AKi ICHYIOTh Ha PiBHI 3HAYYIIOCTI 00 €KTa /It
cy0’exra. 3okpema, cepen rennepHo Mapkoannx OO IiHHICHO
PETEBAHTHIMH € TaKi TPYMH, AK CIM’Sl, MOPANbHO-ETHYHI AKOCTI,
comiapHa Ta mpodeciiiHa 3HaYyIIiCTh, BIACHE IM’S, YCepeuHi
SKUX BUKOPHUCTOBYHOThCS DO 3 «UONOBIUMMY» KOMIOHEHTOM 3Ha-
verHs (70%) 1 mmmre 30% — 13 «kinoummMy. bimbim Toro, cepen mep-
umx abcomrorHa mepesara (85%) Bimmaerbes O 3 MO3UTHBHUME
KoHoTarisMe, Toml K OO 3 HeraTHBHUMH CKIAaoTh e 15%.
HaromicTb HeraTiBHe MTO3HIIOHYBAHHS B AHITIHCHKIIT JTIHTBO- 1 CO-
IIOKYIIBTYpHI JKiHKH T0fatoTh 65% renuepHo MapkoBanux ®O, a
no3uTHBHE — Jume 35%.

AHIIIOMOBHA ()pa3e0JIoriyHa KapTHHA CBITY € IEBHOK MipOk0
MACKYJTiHHOIO, 10 MPOSBIAETBCS AK KUIbKICHO, TaK 1 sikicHo. J{o-
JATKOBO TIPO TIe CBIMIHTH i Toi dakT, mo PO, SKi BUKOPHCTOBY-
I0ThCS IS HOMiHAIi{ JTIOIMHU, 9acTO MICTATh Y CBOEMY CKJIaji
«40JIOBIYMIlY KOMIIOHEHT «many. AHINICHKA JIHTBOKYJIBTYpA,
TIPAMEHIITYIOYH POTh 1 MiCHe JKIHKH B COIIyMi, CXINbHA Mifl-
HOCUTH B HHOMY YOJIOBIKa Maiike 10 pIBHS ifieany, a mojeKyau
il BUCTaBIATH HOTO SK «CTOBM» OyTTS. BUBeneHe HEl0 TPABHIO
YONOBIYOTO MO3UTHBY HE 0OXOTUTECA 0€3 BUHATKIB, AKi MPHUCTO-
COBYHThCS JIO OKPEMHX TPEICTABHUKIB «CHIBHOD) TOJOBUHH
JTEONICTBA; IHBAPIAHT 3aBKIH 31 3HAKOM «IITIOCYH, & BApiaHT MOXKE
TPATLIATHCS 1 31 3HAKOM «MIHYCH.

[lepcnexTrBa MOAANBIIOTO CTY/iIOBAHHS 3asBNEHOI MPOOIEMH
TIOJIATAE B MOKITHBOCTI il BUBUCHHS MOHAKMEHIIE Y JIBOX HAIpS-
Max: Mo-TiepIue, A7 3’ACyBaHHs LITAXIB 1 CI0CO0IB AMCKYPCHBHOT
peanizanii renepaux GO B aHIMOCAKCOHCHKOMY KOMYHIKaTHBHO-
MY KOHTHHYYMI, & TIO-JIpyTe, B €KCTPAIOISALII] TIPOTIOHOBAHNX ITPHH-
IMITIB 1 MIJIXO/TIB Ha I TIPUPOJIHI MOBH 3411 Ha/IHAIIIOHATEHOTO
i eTHOCTIEIM(IIHOTO TX OCMUCTEHHS.
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AnuvmnueBa A. U., Ilpuxoasko A. H. 'engepno map-
KHPOBaHHbIe (Pa3eojOru3Mbl B AHIVIMICKOI JIMHIBO-
KYJbType

Annoranus. CTaThsi TNOCBAILIEHA HW3YYEHUIO KOTHHU-
THBHO-CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH (Hpa3eoqorn4ecKux
€AWHHUI] C TCHACPHBIM KOMITOHCHTOM COBPEMEHHOI'O AHIIIUH-
ckoro si3bika. [IpeaioxkeHo pasaeneHue reHIepHO MapKUpo-
BaHHBIX ()Pa3eOJIOrHUYCCKUX €JAMHUIl HA HECKOJIBKO TPy —
ceMeiiHo, colualbHo, podeccuoHanbHO 00YCI0BICHHbIE, A
TaK)Ke UMEIOINe B CBOEM COCTaBe UMs COOCTBEHHOE U MO-
paNbHO-ITHYECKHE KauecTBa. Bce OHM KOHCTUTYHPYIOTCS Ha
OCHOBE JIBYX OINMO3ULNN: «MYXUYMHA VS JKEHIIMHA» U «IIO-
3UTHB VS HEr'aTHUBY.

KaoueBble caoBa: Qpaseonorusi, TeHaep, OOLIECTBO,
JIMHTBOKYJIBTYPA, CTEPEOTHII.

Alimpieva A., Prykhodko A. Gender-marked
phraseological units in the English linguoculture

Summary. The article is devoted to the study of cogni-
tive-semantic features of phraseological units with a gender
component in modern English. Gender-marked phraseological
units are divided into several groups, which are family-driven,
socially constructed, and professionally-related as well as those
having their own names, moral and ethical characteristics. All
of them are constituted on the basis of two oppositions, namely,
“masculinity vs femininity” and “positivity vs negativity”.

Key words: phraseology, gender, society, linguoculture,
stereotype.




